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OCOBEHHOCTHU PEJAKTHPOBAHUSA TEKCTA TIEPEBOJIA

Januenan U.C.

Jaunas cmamos nocesaujena ananuzy nepegood ¢ AHIULCKO20 A3bIKA HA PYCCKUL PO-
mana 6pumanckou nucamenvhuywl Joic. K. Poynune «lappu [lommep u eonuieOmbli
kamenvy Mapueii Cnueax, a maxoice GblA61EHUIO TeKCUYECKUX, NYHKIMYAYUOHHBIX, pe-
YeBbIX U PAKMUYECKUX HeO0Uemos, OONYUeHHbIX 8 X00e Nepedood U pedaKmupo8aHUsl
mexcma. B cmamve onucanvl ochognvle HIOAHCH pabomvl HAO MEKCIMoM Nepesood 60
8peMsi pedaKmupo8anus.

KuroueBble cioBa: NEPEBOA, PEAAKTUPOBAHUEC TCKCTA MEPEBOJA, Nepeaada CMbICIA,
JICKCUYECKUEC, ITYHKTYAallTUOHHBIC U PEYCBBIC HEIOYCTDI.

This article suggests the analysis of the translation from English into Russian of
the novel “Harry Potter and the Philosophers Stone” written by the British author
J.K. Rowling by Maria Spivak, as well as the identification of lexical, punctuation,
speech and actual flaws made during the translation and editing of the text. The article
describes the main nuances of working on the translation of the text during editing.

Key words: translation, editing of the translation text, transfer of meaning, lexical,
punctuation and speech deficiencies.

Pe}laKTHpOBaHI/Ie TEKCTOB IIEPEBOJAA — OAUH U3 CAMBIX CJIOKHBIX BUJOB PEAAKTU-
pOBaHUs. OcHoBHas 3a/la4a Ipu nepeBoAe U peAaKTUPOBAHUU TEKCTa, HAITMCAHHOI'O
Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE — MEpEeaaTb Hau0oJIee TOUYHBIH CMBICIT OpurvHala, ¢ y4eToM
€ro CTHIMCTHYECKUX 0COOEHHOCTEH. OHUM U3 OCHOBHBIX 3a6ﬂy)l(ﬂeHHﬁ o pa60Te pe-
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JIaKTOpa HaJ IEepPEBEACHHBIM TEKCTOM COCTOUT B TOM, YTO PEJAKTOP HE JOJKECH BMeE-
IIMBAThCSL B COJIEprKaHNe pabOTHI, B €ro 00s3aHHOCTH BXOJHUT TOJIBKO PEIAKIVS Iepe-
Boza. OiHAKO CIIEJIOBATh ITUM yCTaHOBKAM ObIBaeT 0COOEHHO IPOOIEMaTHIHO, KOT/a,
KHUTa, KaK 9TO HEPEAKO ObIBAeT, He ObIIa XOPOIIO OTPEJAKTHPOBAHA HA OPUTHHAILHOM
SI3BIKE, M B €€ COIEpKaHUH MPOCIEKNBAIOTCS Jorndeckue omuoku. Vcxonst u3 storo,
MOXKHO CKa3aTh, YTO PEIAKTOP IEPEBEICHHOTO ITPOM3BEICHNUS BEHIIONHSIET B (YHK-
UM peJaKTHPOBAHUE IIEPEBO/Ia U PEAKTHPOBAHIE TEKCTA OPUTHHAIA.

PenaxtupoBaHue Npou3BeicHHs 3aKII0YACTCS B PEAAKTOPCKOM aHAJIN3€, KOTOPbIH
BKJIIOYAeT B ce0s pa3nuyuHble aclekTsl. B cBoeM HayunoM Tpyzne B.A. Mopo3osa ot1-
MEUaeT, YTO PelaKTOPCKUI aHalIU3 «3TO CUHTE3 CIELHUAIbHO-IPEAMETHOIO, JOrude-
CKOTO M JIMHTBOCTHIMCTHYeCKoro aHanm3ay [4, C. 11]. Taxke, onupasick Ha paboTHI
A.E. MunsarHa, MOJKHO BBIICIUTE JIBE COCTABILIIOIINE OLCHKU IIPOU3BEICHHS HIIU €T0
penakTupoBaHus. [1epBbIil aCIIeKT COCTOHUT B ITyOOKOM M MOAPOOHOM H3ydeHUH pado-
TBI, Ha KQKOTO YUTATEJIsl OHa OPHEHTHUPOBAHA, a TAKKE B IPOTHO3MPOBAHHM €€ ycIexa
y unTareneil. Bropoii acrieKkT BEITEKAeT U3 IEPBOTO U COCTOHT B (POPMUPOBAHUH TPeOO-
BaHMIT M HOPM K 9TOH paboTe, HaNpaBIeHHBIX Ha ee yimydmenue. OCHOBHAsI CIIOKHOCTh
9TUX JABYX COCTABIIIOIIMX COCTOMT B TOM, YTO PEJAKTOp He 00namaeT (OHOBBIMU
3HAHMSIMU TIPOIIecca CO3JaHus IPOU3BEICHUS TAKIMH KaK, I1eJb, aBTOPCKHH 3aMbICel
U TaK Jajiee, B €ro paclopsKCHUU €CTh TOIbKO TEKCT [5].

Crnemyer OTMETHTH, YTO OONBIIOW BKJIAJ B H3Y4YEHHE U Pa3BUTHE OCOOEHHO-
creil mureparypHoro pepakruposanus BHecau K.M. bemmuckuil, B.M. Makcumos,
B.H1. Ceunnos, b.0. Kopman [1, 6, 8, 3]. Takxke pegakTupoBaHHe TEKCTOB I1€PEBOJA
paccMaTpHBaIIICh B HAyYHBIX paboTaxX pa3IMUHBIMU HCCIEIOBATEISIMH, TAKUMU KaK:
H.II. bocuaeBa («XyqoKeCTBEHHBIH IIEPEBOJ M pENAKTHPOBaHUE») U 1p. [2]. OxHako
N3YYEHHIO TTOJXOJ0B ¥ METOJOB PEAKTHPOBAHIE TEKCTOB IIEPEBOia He OBLIO YEeTIEeHO
JIOCTaTOYHO BHIMAHUSI.

OCHOBHas CJIOXKHOCTb IIEpelayll CMbICJIA UCXOAHOIO TEKCTa COCTOUT B TOM, YTO
3Ha4eHus B V51 (MCXOMHOM sI3BIKE) MOTYT HE COBIIAJATh CO 3HaueHHsIMH B [15] (s13bIke
nepeBojia). XoTs, HEOOXOIMMO OTMETHUTh, YTO COBIIAJCHHE OYCHb PENKO, HO BCE XKe
Ob1BaeT. K TakuM coBmaieHNsIM MOXKHO OTHECTH O{HO3HAYHBIE CJIOBA, KOTOPHIE HMEIOT
B 000UX S3BIKaX TOJIBKO OJTHO JIEKCHUECKOE 3HaYEHHE, HAallpHMep HMEHA COOCTBCHHBIS
(Diana — Iluana, Moscow — MockBa 1 T.11.). 1 IMEHHO HX ITEPEBOJI HTPAET OTPOMHYIO
POJIb, TaK KaK BIIOCIEICTBUH KHUTY OyIyT y3HaBaTh 110 HIMEHAaM I'eépOeB WU 10 Ha3Ba-
HUIO MecT. [Ipeke ueM IpUCTynaTh K MepeBoay, He0OXOMUMO OCYIIECTBHUTE MPEa-
NIePEBOAYECCKHUI aHAIIN3 U OIPEJICIIUTh, KAKUM CIIOCO00M OymyT IepeBOJUTHCS HMEHA
COOCTBEHHBIE U B JaIbHEHIIEM TIPHIEPKUBATHCSI IMEHHO 9TOTO moaxona. Tak, B po-
Mmane «["appu [TorTep n BommeOHsI kamens» / “Harry Potter and the Philosopher's
Stone” mepeBol UMEH COOCTBEHHBIX OCYIIECTBICH METOAOM TPAHCIUTEPAINH, YTO
pa3pylaeT OpUrHHAIBHYIO (POHETHYECKYIO CTPYKTYpY CJIOBA, HAallpuMep, IMPOCTHIX
monei, He OO0JIaZaroIuX BONIMICOHBIMU CIIOCOOHOCTSIMH, Ha3bIBAlOT “‘Muggles” /
«Myanvry, mpodeccopa n JupeKTopa BoImeOHOH MKoIb! 30BYT “Albus Dumbledore”
/ «Anvbyc [Jymbnvoopy, 3amecturens aupekropa “‘McGonagall” / «MaxIonazonny,
mKoJIbHOTO Tnpernopasarens “Hagrid” / « Ozpudy. JIns coxpaHeHUs! OPUTHHATIBHOTO
3By4YaHHUsI IMEH MOXHO NPUOETHYTh K IIEPEBOJy NOCPEACTBOM TPAHCKPUIIIIMU U TOT-
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Jla oIyduTcs ciepymomee: «Maenvty, «Anvoyc Jambnoopy, «Maxlonazanny, «Xa-
epuo» 7, 10].

Pabora penakropa 3akiodaeTcs He TONBKO B aHAJIN3E TEKCTa, a TAKXKE B OINpesie-
JICHUH ¥ BBISIBJIICHUH PA3IMYHBIX HEJIOUETOB, TAKUX Kak: opdorpaduueckux, myHKTya-
IHOHHBIX, JICKCHYECKHX, TPAMMaTHYECKUX, PEUCBBIX, CTHIMCTHIECKUX, (PAaKTHIECKUX
u Tak jganee. PaccMoTpuM noppoOHee Kax bl THIT OITHOOK:

I. JIekcuueckue HEIOYETHL:

1. “The escape of the Brazilian boa constrictor earned Harry his longest-ever
punishment” / «llobez 6pazunvcrkoco boa-koncmpuxmopa obouencs Iappu dopoeoi
yenoiiy. B 1aHHOM NIpENTIOKEHHN B PYyCCKOM IIEPEBOJIC OCTaBHIIM OPUTHHAIBHOE Ha-
3BaHme 3Men “‘Brazilian boa constrictor” u nmepeBesut €ro ¢ MOMOIIBIO TPAHCKPHUIIIHN
«Opa3mIbCKuil 00a-KOHCTPUKTOPY», HEe oOpalasich K ero 0ojee TOUHOMY IIEepeBOy Ha
PYCCKUIA SI3BIK, 9TO 3BYJasio ObI Kak: OOBIKHOBCHHBIH y/1aB / y1aB OOBIKHOBEHHBIH, bpa-
3WIHSL. DTOT IPHMEP MOXKHO OTHECTH K JIEKCHIECKIM OIIMOKaM, TaK KaK JaHHbIH repe-
BOJ HE JIaeT YHUTATEISIM MPE/ICTABICHNE, KAaKOE JKMBOTHOE MMEII B BUJLy aBTOp. Takxke
MOKHO OTMETHTb, YTO JICKCUYECKHH YPOBEHb [1€PEBOA JAHHOIO IIPEUIOKEHUS HE CO-
OTBETCTBYET LICJICBOM ayJUTOPHIA JaHHOIO pacckas3a, KOTOpou sBIstoTCs aeTd [7, 10,
C. 28].

2. «...[Ayonu cman bapabanums no cmony CMbLIMUHSCOBOU NAIKOI ... ». UTO Takoe
«CMBUITHHTCOBas naika / “smelting stick”? B manHOM cirydae 9T0 OTCBUIKA K TOH ca-
MO TajKke, KOTopyro Jly/uii BeLIAIN B MIKOJIC, @ TAKKe K Ha3BAHHIO IIKOJIBI, Kyla OH
xomuT — “Smeltings Academy*. Tak kak 3T0 Ha3BaHNE Ha PYCCKOM SI3bIKE HE HECET HU-
KaKOro OZJHO3HAYHOIO CMBICIIA, @ TOJIBKO 3aTPYyAHSAET BOCIPUATHE, TO 9TO CI0BOCOUYETA-
HHE MO)KHO HIEPEBECTH OIMHCATEIILHEIM CIIOCOO0M, HAIPUMEp: «cman bapadanums no
cmony nankot, ebloannoll 6 wikone». Torna NMpeaIoKeHne He BEI3BIBACT 3aTPyIHEHUH
U cpa3y CTaHOBHTCS SICHO, Kakod mankoil urpaet Jymm. HasBanue «cmbiimunecosas
nanka» MOXHO OCTaBUTh B TOM ClIydae, €CIIM Ha3BaHUE IIKOJIBI IIEPEBEICHO METOIOM
TpaHCcKpuOHupoBanus «Axademuss Cmermunec / Cmenmunecosas Akademusiy, a Tak Kak
MIKOJTy TepeBesin «BOHMHIC», TO Ha3BaHHWE IIKOJIBHOW IPHHA/UICKHOCTH HE MMEET
CMBICIIA.

II. [TynkTyanoHHbIe OIIUOKY:

1. ««M max ece spems.»», — TOUKA, TOUKA C 3aIATOH, 3amsTasi CTABITCS I1OCIE
KaBbIUCK. TOYKY MOXKHO IIOCTaBUTh BHYTPH KaBEIUEK TOJBKO B TOM CIIydae, €ClIi OHa
obo3HavaeT cokpamienue ciaosa: «C Hamrydmmmy moxenanusivu 1.C.».

2. «...ckazan 0505 Bepnon, cmapasce coxpanams cnoxoicmeue, HO 6 MO dice
8peMsi 8blOUPAsL KIOUbA U3 YCOB, ...», «CTapasiCh COXPAHSATH CIIOKONCTBHUE» U «BBIJH-
past KJIOUbsI M3 YCOBY SIBIISIIOTCS JICSTIPUIACTHEIMU 000pOTaMHM, KOTOPBIE TO NPABIILY
000CO0OIAIOTCS C ABYX CTOPOH 3aITHIMHM HE3aBHCHUMO OT TOTO, B KaKOHM MO3UIUH IO
OTHOIICHUIO K CKa3yeMOMY OH YIOTpPEeOIISeTCsl M B KAKOW YacTH NMPEATIOKEHHS CTOUT.
I[TepBblii meenpryacTHBI 060POT C IBYX CTOPOH BBIIEIEH 3aISATHIMH, @ BTOPOH TOJIBKO
C OJHOI, YTO SIBJISIETCS OMIMOKOH. McripaBiIeHHbINH BAPHAHT: «...HO B TO K€ BPEMs, BEI-
Jpast KJIIOYbsS U3 YCOB...».

III. PeueBast ommbKa:

1. «...6 nepsuiii paz 6 ceoeil Jcuznu, 6e3 Jyoru. [Jyonu 3a4uciunu @ 4acmuyrio
wikonyy. B TeKcTe HaM NPEACTAIOT [Ba MPEVIOKCHUS, OHO U3 KOTOPBIX 3aBEpIIAeTCs,
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a Ipyroe HaYMHAETCS HA OIHO U TO K€ CJIO0BO. J{aHHBIN IepeBO OCYLIECTBICH HE Xy-
JIO)KECTBEHHO, a JOCIOBHO M MOBTOPEHHE MMCHHU OTHOTO U3 FepoeB HE HECET HUKaKOU
CMBICIIOBOM Harpy3ku. DTH ABa MPEIJIOKCHUS] MOXKHO COCANHUTH Yepe3 NMPHUAATOTHOE
OIIPE/ICIIUTEIIFHOE, KOTOPOE 3aBHUCHT OT CYIIECTBUTEIBHOTO, PACIIOIOKEHHOTO B TJIaB-
Hoii yactu CIIII. A Tak kak B HallleM cily4yae, OIHO NPEUIOKCHUE 3aKaHYMBACTCS Ha
TO XK€ CJIOBO, C KOTOPOTO HAYMHACTCS CIEYIOIIee, TO CYIIECTBUTENEHOE, K KOTOPOMY
OyzieT OTHOCHUTRCS NTpuaaTouHoe, Oyaer dymwmm. MHol BapuaHT nepeBoza: «...B IEepBbIH
pa3 B cBoel H3HU, 03 Jly/uTi, KOTOPOTro 3a4UCIHIN B YACTHYIO IITKOIY».
dakrHdeckas ommoKa:

1. «...oH ewje NOCMOANHO paA3MAXUBAN PYKAMU, NOKA3BIBANL HA CaMble 0ObIKHOBEH-
Hble gewyu 6pode agmomama ¢ 2a3uposaHHoll 60001 u...». B 37ToM npeuioxkeHnu 1o0-
nymieHa gakTuieckas omudka. B opurunane “...he kept pointing at perfectly ordinary
things like parking meters and...” TOBOPHUTCS, 4TO OH YIUBJIAJICS TaKUM BeIIaM, KaKk
“parking meters”, 4To B IIepeBOJIC O3HAYAET «ITAPKOBOYHBIII ABTOMAT, CIETUHK BPEMEH
Ha CTOSHKE», HO HUKAaK HE «aBTOMAT C Ta3UpPOBAHHOI BOIOI». Bo3moxkHO, mepeBon-
YHK BEIOpaJl UMEHHO TaKylO 3aMeHY, IIOTOMY YTO aBTOMAT C a3MpOBAHHON BOZOW Ha-
CTOJIBKO JK€ MPUBBIYHAS BEIb JUIS JIFOACH, Kak U MapKOBOYHBIN aBToMar. OHAKO, 3TO
(axTHyeckas ommoKa.

Ha ocnoe npoussenenHoro anammsa pomana «['appu [lorrep n BonmeOHBIH Ka-
menby / “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” MoXXHO cmenats BEIBOJ, YTO BO-
poc 00 0COOCHHOCTSX PENaKTUPOBAHUS TEKCTa NEPEeBOJA HE UMECT OJHO3HAYHOTO
penrenns. OCHOBHOI 0COOEHHOCTBIO PEAAKIMU TEKCTOB IIEPEBOAA SBISCTCS €ro aHa-
13 1 006paboTka S3bIKOBEIX enuHuIl. HeoOxonanmo, 9To0bl B IepeBose ObUM coxpaHe-
HBI BCE OCOOCHHOCTH OpPHI'MHAJIA, TAKHE KaK XapaKTepPHCTHKA CJIOBA: CTHINCTUYECKAs
1 HMOLMOHAIbHAsT OKPAcKa, PETUCTP CII0BA, TAKXKE BPEMEHHbBIE 0COOCHHOCTH U APYTHE.
OpnHako, MOMUMO PEJaKTHPOBAHUSI OOBEKTHBHBIX OMIMOOK, TAKMX KAK ITyHKTYalHOH-
HBIC, pEUEBBIC W IpaMMaTHYECKUe, Takke 00paboTKe IOJBEPraloTcs CyObeKTHBHEIC,
K KOTOPBIM MOXXHO OTHECTH JICKCHUECKHE HETOYHOCTH. Bo MHOTOM UTOTOBEIN BapHaHT
IIPON3BEICHUSI 3aBUCHUT OT €TI0 BOCIIPHUSTHUS IIEPEBOIUNKOM, a IIOTOM PEIAKTOPOM, TaK
KaK METOJbI O IofOope CIIOB B NEPEBOJC y HUX MOTYT pa3sHUTHCS. B maHHOl cTathe
OBUTH BBIICJICHBI ¥ ITIPOAHAIM3HPOBAHBI PEUCBBIC, ITyHKTyaI[MOHHBIE, (DAKTUUCCKHE
1 JTEKCHYECKUE HETOYHOCTH, KOTOPBIC OBLIH JIOMYIICHEI B XO/I€ IEPEBOA U PEAAKTHPO-
BaHMs. K TaHHBIM HETOUHOCTSIM MOXKHO OTHECTH TaBTOJIOTHUIO, OIITHOKY B 000c00IeHIN
JIeePUYACTHEIX 000POTOB U B IIOCTAHOBKE 3HAKOB IPETTMHAHMS [OCIIE KaBBIUCK, OIpe-
JleTieHre Hanbojee MOAXOAAIIEro MeTo/[a epeBoia IMCH U Ha3BaHuH. [laHHas pabora
MOXKET OBITh UCIIOIB30BaHa CTY/ICHTaMH 1 OyIyIIMMH peaKTOpaMH B IIPOIecce Hallu-
caHus COOCTBEHHBIX PadoT WM B ITporecce 00paboTKN TEeKCcTa MepeBoaa.
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®PABEOJIOI'MYECKHUE EJWHUI BI
C KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM
B UTAJIBAHCKOM A3bIKE

Epemeesa 3.A.
Cmupnosa E. A.

ﬂaHHa}Z cmamuvs nocesujend UCCTIeO0BAHUIO U aHanusy d)pme(moeuqec;cux e()MHuL;
C KOJIOpAMUuBHbIM KOMNOHEHNOM 6 UMAIbAHCKOM A3blKe, KONOPbIM CMOum yde/zﬂmh
GHUMAHUE npu nepeeoae U U3YyYeHUU UmdaiabAHCKO2O A3blKd. B cmamve paccmampued-
OMest JleKcuyeckue 0cobeHHoCmu Y6emoeblx KOMNOHEHMOo8 6 cocniase d)pasemozus’—
MO6 U UX 3Ha4erusl Ha mamepuaiax OAHHBIX qﬁpas'ewzoeuqec;cux czzoeapezl.

KawueBbie cioBa: mniepeBoj, (pa3eoioru3M, KOJOPATHBHBIA KOMIIOHCHT, HTajbsH-
CKHUH SI3BIK.

The article is devoted to the research and the analysis of phraseological units with a
colorative component in the Italian language that are worth paying attention to during
the translation and study of the Italian language. The article describes lexical features
of colorative component in the phraseological units and their meanings in the phraseo-
logical dictionaries.

Keywords: translation, phraseological units, colorative component, phraseological
meaning, Italian.

B nmuHTBHCTHKE CYIIECTBYET MOHSTHE A3bIKOBOU KAPMUHbL MUPA, KOTOPAsSL SBISIET
c000i1 HEKYI0 COBOKYITHOCTB IIPE/ICTaBICHIH KOHKPETHOTO HApo/a WM 9THOCA O Jeii-
CTBUTEJILHOCTH B OIIPEAEICHHBII €U0 UCTOPUUYECKOro pa3BuTus. Bee 3o mpoucxo-
JT B (PUKCAIIMU JAHHOTO JTarla MOCPEACTBOM S3bIKOBBIX €IUHUII, K KOTOPBIM OTHOCST
¢pazeonorndeckue exuHUNBL. Dpaszeosorusm cam 1o cede HeCeT ALK CaMOOBITHO-
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